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	“Nothing to Say”
	SPANISH
	ENGLISH BACK TRANSLATION

	SFX:
	We hear a door slamming and a female reporter walking up and tapping on the window and we hear it rolling down.
	

	Female Reporter:
	Disculpa joven, pero porque no te abrochas el cinturón?
	Excuse me young man, but why don’t you buckle up?

	Young Man:
	aahh..no, si solo voy aquí a la vuelta.
	aahh.. No, it’s that I’m only going around the corner.

	SFX:
	We hear him pull away from the scene. Then we hear footsteps as she races after someone else and knocks on the window.
	

	Female Reporter:
	Señor, si perdón...
	
	Sir, yes.. excuse me

	SFX:
	Window rolling down.
	

	Female Reporter:
	Porque no usa el cinturón?	
	Why aren’t you using your seatbelt?

	Older Male:
	Me estorba y manejo mejor sin el.
	It gets in the way and I drive better without it.

	SFX:
	Police siren pull over sound.
	

	ANNCR:
	Ninguna excusa va funcionar con la policía.
De día y noche se están enfocando en parar y multar conductores que no usan el cinturón.
Abrochado o Multado.
	No excuse will work with the police.

Day and night, they are focusing on stopping and ticketing drivers that don’t buckle up.

Click it or Ticket.
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